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	«Пора».

	Дейзи Маккей прищурилась и уставилась на сообщение. Телефон, разумеется, стоял на беззвучном. Для этой тайной вылазки она не могла позволить ему даже завибрировать. «Беззвучный» означало — полная тишина; только вспышка экрана выдавала, что пришло новое сообщение.

	«Я готова», — ответила она.

	«15 минут. Обычное место».

	Сердце у неё заколотилось. Она вскочила с кровати, где сидела на краешке, и метнула взгляд в зеркало.

	Из отражения на неё смотрели широко распахнутые голубые глаза. Глаза, которым не хватало туши, чтобы стать выразительнее. Она быстро накрасила ресницы, потом провела по губам малиновым блеском и чуть коснулась им щёк — старый макияжный трюк, которому она научилась когда-то в Штатах и который её не раз выручал.

	Она сунула блеск в карман джинсов. Её густые клубнично-русые волосы были спрятаны под тёмной бейсболкой, натянутой низко на лоб. Она схватила чёрную куртку-бомбер — для тёплого позднелетнего вечера она была, пожалуй, слишком тёплой, но скрытность важнее — и убрала кошелёк в карман. Там, куда она направлялась, куртку можно будет снять и наконец порадоваться блестящему топу на тонких бретельках, который был на ней под низом.

	Сегодня — налегке. Хотя выбора всё равно не было.

	Она приоткрыла дверь спальни.

	Вот это было сложнее всего. Тут начиналось самое опасное. Через парадный выход нельзя — охрана там смотрит в оба. Значит, придётся выбираться сзади: по старой наружной пожарной лестнице, которая вела вниз к кухне, а оттуда — во двор и через калитку для пешеходов, ключ от которой ей удалось стащить.

	Быть дочерью посла — звучит так гламурно и весело, — думала она, стараясь ступать как можно тише, проходя через кухню к пожарной лестнице и неловко семеня на каблуках своих ботильонов. А на деле это значит, что ты полжизни как в тюрьме! Вот, пожалуйста: заперта в квартире, а снаружи охрана! И мне восемнадцать! Восемнадцать — и в безопасной стране! Британия же безопасная, да? А мои друзья дома, в Штатах, сами ходят по вечеринкам и отрываются!

	Эти бунтарские мысли подливали ей храбрости, пока она выходила к задней двери с металлическими прутьями и осторожно, без скрипа, приоткрывала её.

	Сегодня она собиралась сделать что-то для себя — то, о чём давно мечтала, но что ей редко удавалось. Она собиралась развлечься, пожить немного, почувствовать себя живой. Это был её шанс наконец вырваться из пут чрезмерной отцовской опеки — ей казалось, он пользуется своим дипломатическим статусом, чтобы держать её под контролем, — и просто пожить, как живут нормальные люди.

	Ночной воздух ударил в лицо — тёплый, ласковый, полный предвкушения. Ухоженная территория резиденции тонула в темноте, но за её пределами лежал Лондон. Мерцали огни, гремела музыка. Было одиннадцать вечера пятницы, и город кипел.

	Родители уехали на ночь — на дипломатический приём в Эдинбург. Они хотели взять её с собой, но она отказалась: планы уже созрели. Потому-то охраны у её отлично оборудованной, уютной тюрьмы стало ещё больше.

	Это охранник? Та тёмная фигура, с тяжёлой поступью?

	Судорожно вдохнув, она прижалась к стене, вцепилась в перила пожарной лестницы и замерла, стараясь не шевелиться, надеясь, что если это и правда охранник, он не поднимет головы.

	Она ждала, зажмурившись; сердце грохотало, пока она заранее слышала в воображении его окрик — конец её короткой, волнующей свободы. Медленно она досчитала до десяти. Открыла глаза.

	Охранник — если это был он — исчез.

	Пора шевелиться. Она бежала изо всех сил, понимая, что её шаги гулко звенят по лестнице, и рассудив, что скорость стоит этого шума.

	С облегчением выдохнув — она и не заметила, что всё это время задерживала дыхание, — она достигла первого этажа. Под подошвами снова ощущалась вымощенная дорожка. Она поспешила к калитке для пешеходов, радуясь, что этот путь выводит со двора через короткий участок ухоженного сада с густыми деревьями.

	Ключ легко повернулся в замке — и она уже снаружи. Теперь её ботинки застучали по тротуару. Она могла бы торжествующе вскинуть кулак в воздух, но решила приберечь это до момента, когда окажется в клубе. Сначала нужно было как следует отдалиться от лондонского дома, стоявшего у самой границы Риджентс-парка.

	Быстро, пригнув голову и плотнее запахнув на себе тёмную куртку, она пошла вниз по дороге и свернула на первую попавшуюся улицу.

	Как только дом скрылся из виду, Дейзи сорвалась на бег. Она мчалась по улице, и сердце колотилось от восторга. Она чувствовала себя свободной. Свободной, как птица — вершина её недели.

	Но внезапный холодок внутри заставил её оглянуться. Что-то не так? Не показалось ли ей движение краем глаза?

	Кто-то идёт за ней? Первым порывом она испугалась, что охрана всё-таки её заметила — и теперь ей крышка.

	Позади она ничего не увидела, но всё равно резко сменила маршрут, пройдя зигзагом — не оглядываясь, чтобы не выдать себя, — петляя то влево, то вправо по улицам и направляясь к переулку, назначенному местом встречи.

	Улицы в этот час были довольно тихими, но люди всё ещё попадались: кто-то шёл на вечеринки, кто-то возвращался из пабов и после гуляний. В воздухе витало приятное настроение. Дух приключения, частью которого она теперь стала.

	И всё же она не могла отделаться от ощущения, что что-то здесь не так.

	Пройдя ещё три угла, она поддалась этому колючему чувству и остановилась, снова проверив, что у неё за спиной. Может, это просто играло её собственное чувство вины — ей мерещилось, будто за ней идёт охранник, вот-вот нагонит, поймает с поличным и всё расскажет отцу, который разозлится так, что дальше некуда.

	Именно так ей и казалось, но позади не было никого, кто походил бы на охранника или вообще выглядел так, будто следит за ней. Во всяком случае, она никого такого не видела.

	Когда нервы немного отпустили, Дейзи снова пошла, правда быстрее прежнего, и каблуки её высоких ботинок громко цокали по мостовой.

	Теперь, когда она была дальше от дома и ближе к месту встречи, её охватывало предвкушение; она уже по-настоящему ждала выпивки, танцев и ночной тусовки в ультрамодном подпольном клубе, куда направлялась. До самого раннего утра. Возвращаться до рассвета она не собиралась — и это было удачно, потому что охранники обычно уходили на кофе в шесть утра. Она сможет снова проскользнуть внутрь, и, если повезёт, никто ничего не заподозрит.

	И вот впереди показался переулок — нависший, будто темнее, чем она помнила: мрачная, узкая щель между домами.

	Её друзья будут на другом конце. Она почти на месте!

	Нахмурившись, она остановилась и снова обернулась.

	Почему ей так неспокойно? Казалось, это чувство не слабеет, а усиливается. Это её собственная вина мучает? Или что-то другое?

	Она тряхнула головой, пытаясь отогнать навязчивое ощущение. Наверное, просто нервы шалят. Позади никого. Ну, пара прохожих, но они явно заняты своим делом. Двое парней переходят дорогу и исчезают из виду, и женщина быстро идёт в нескольких кварталах, опустив голову.

	Никакой опасности. Пора перестать быть параноиком — иначе она сама себе всё испортит. Хотя, раз её так трясёт от нервов, стоило, пожалуй, написать друзьям и попросить встретить её прямо здесь.

	Дейзи снова обернулась, лицом к переулку, доставая телефон.

	И судорожно втянула воздух.

	Там кто-то стоял — прямо там, в тёмной пасти переулка. Откуда он взялся? Как он там оказался?

	В каждой линии его тела читалось намерение. Лицо скрывал тёмный капюшон, а сам он быстро двинулся к ней.

	За ней кто-то шёл! Шёл! Не охранник, а кто-то другой — опасный.

	Она попыталась закричать, но прежде чем успела издать звук, рука в перчатке дёрнула её вверх, оторвала от земли и зажала рот. Стальные руки сомкнулись вокруг неё, приподнимая. Ладонь на её рту душила, и от неё разило едким химическим запахом. Что-то делало её сонной.

	Серая пелена стирала ночной мир.

	Она снова попыталась вырваться и закричать, но усилия тонули в тумане, который сгущался и обвивал её, запирая в своём холодном объятии.
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	Сведения в отцовской бухгалтерской книге переворачивали её мир с ног на голову.

	Вновь листая её, с подступающей к горлу тошнотой, агент ФБР Джульетта Харт жалела, что вообще когда-то залезла в тот складской контейнер, где после его убийства годами хранили его вещи.

	Отец оказался не тем человеком, каким она его считала. Ей приходилось смотреть в лицо ужасной правде: он брал взятки.

	После быстрого осмотра контейнера она распорядилась, чтобы всё отправили в её парижскую квартиру, где она теперь работала в составе специальной международной оперативной группы. Тогда она думала: переберёт вещи и пожертвует их, продаст или оставит себе.

	На организацию ушло пару недель, а потом она была занята и всё никак не находила времени распаковать коробки.

	И вот наконец всё было распаковано и аккуратно разложено.

	Коробка книг — на разных языках, среди них немало политических трудов и один-два триллера, отцовское любимое чтение для отдыха. Пара старых сервизов и столовых приборов, несколько стульев из столовой, пара антикварных столиков, подставки для журналов, безделушки и картины.

	Всё — добротное, со вкусом подобранное и ухоженное. Она оставляла себе четыре стула, один столик и пару украшений и картин, которые подходили к её квартире и хранили тёплые воспоминания о детстве, проведённом в самых разных странах, пока её отец-дипломат переезжал с места на место — вплоть до его убийства в Германии.

	По крайней мере, всё это было для неё бесполезно в том, что касалось его смерти.

	А потом — маленькая книга в твёрдом переплёте. И вот она была как раз противоположностью всему остальному.

	Она лежала на столе, залитая лучом утреннего солнца, пробившегося сквозь окно квартиры. Отсюда она слышала шелест потока машин, редкие обрывки разговоров прохожих внизу, звон велосипедных звонков, гудок такси и уже привычный звук фургона доставки, подъезжавшего забрать часть хлеба, только что испечённого в булочной на другой стороне улицы.

	Книга словно дразнила её одним своим присутствием.

	«Ты же знаешь, я не хочу ни трогать тебя, ни смотреть на тебя снова», — сказала она ей, будто та могла и вправду услышать слова.

	Но ей нужно было.

	Снова взяв книгу в руки, она убрала медово-русые волосы за уши, открыла ноутбук и придвинулась в один из на удивление удобных стульев. Но внутри её тянуло тяжестью — от мерзкого ощущения и страха перед тем, что разворачивалось.

	Джульетта почти с облегчением услышала звонок телефона.

	Это был Люсьен, её парень.

	С прошлой недели — её парень на расстоянии.

	— Bonjour, — ответила она, стараясь, чтобы в голосе звучала улыбка, хотя внутри её разрывали противоречия на десятках уровней. Он был так занят после отъезда, да и она тоже, что они не разговаривали уже несколько дней.

	— Bonjour, Джульетта, — сказал он.

	— Как Марсель? — спросила она, ненавидя собственные слова.

	Он вздохнул. — Уверен, ты представляешь, как всё было, — сказал он. — Нелегко. Я скучаю по тебе. А ещё — принять новый полицейский участок, пересмотреть протоколы, разобраться, что можно улучшить… это никогда не бывает просто. Всегда найдётся сопротивление и политика.

	Голос у него был тяжёлый, и у неё внутри болезненно кольнуло. Почти так, будто она разговаривает с чужим человеком. Чёрт, как же она по нему скучала. Они встречались всего пару месяцев, но он был для неё занятным спутником, страстным, ярким присутствием в её жизни и нежным любовником, которому она открыла и своё тело, и свои мысли.

	Ладно, они ещё и несколько раз ссорились так, что искры летели! Особенно поначалу, но и потом — когда кто-то из них не соглашался в чём-то важном. Джульетта одёрнула себя, чтобы не приукрашивать прошлое. Смотри правде в глаза, напомнила она себе.

	— Я тоже по тебе скучаю, — призналась она. — В квартире пусто. Идти на работу одной ужасно одиноко. Может, увидимся в эти выходные, если ты не слишком занят?

	Ему предложили должность — небольшое повышение по сравнению с его нынешней работой парижского детектива — возглавить следственную группу на юге Франции, в Марселе. Джульетта знала, что он не хотел соглашаться, но ради карьеры отказаться означало бы застрять на месте на неопределённый срок. Так что выбора не было. Так всегда бывало в полицейской работе.

	В трубке затрещало, на секунду голос утонул в помехах, потом снова зазвучал отчётливо. — Я занят в эти выходные, все выходные. Здесь глава национальной полиции — потому что я хочу пересмотреть кое-какие протоколы. И в следующие выходные будет то же самое.

	Драгоценное время утекало, не оставляя ни единой возможности увидеться. Это было не то, чего она хотела.

	— На поезде всего три с половиной часа, — подчеркнула она, цепляясь за хорошее. — Через красивые места. Даже если понадобится ещё несколько недель, чтобы всё наладить, я уже не дождусь, когда куплю билет и приеду.

	— Поездка, которую я буду рад совершить много раз, если это значит увидеть тебя, — сказал он, но она уловила в его голосе ровную, выхолощенную ноту. Полицейская работа непредсказуема. Дело может уничтожить выходные за считаные минуты. Шанс провести вместе два-три дня без помех был ничтожен. Их ежедневные прогулки на работу были так дороги, а теперь — исчезли.

	— Чем ты сейчас занята? — спросил он.

	Она вздохнула. Ей не хотелось посвящать его в это — казалось, у него и так забот по горло, — но вдруг ей стало необходимо выговориться.

	— Я пытаюсь понять, что было после убийства папы. Поэтому я и хотела забрать его вещи со склада.

	Люсьен издал сочувственный звук. — Думаешь, спустя столько лет можно что-то найти?

	Джульетта вздохнула, потянулась к той книге и подняла её; обложка была уже тёплой от солнца.

	— Я кое-что нашла. У него в кармане пиджака лежала бухгалтерская книга. Папа всегда делал пометки. В основном там финансы: расчёты, списки расходов и платежей.

	— И?.. — Люсьен звучал заинтересованно. Джульетта представила его: тёмные волосы аккуратно подстрижены, худое, чётко очерченное лицо серьёзно.

	— Записи тянутся годами и обрываются всего за пару дней до его смерти. Видимо, её упаковали вместе с его личными вещами и просто забыли. И там есть записи, которые меня тревожат. Я их проверяю.

	— Например? — спросил он.

	— Дипломат ведь должен получать зарплату, так? И больше никаких поступлений?

	— Может, деньги с родины — если у него были вложения и капал процент, доход от аренды или какие-то дела, в которых он участвовал? — с сомнением спросил Люсьен.

	— Отец получал эти суммы в разные дни, без системы. И все — круглыми числами. — Джульетта замолчала, позволяя смыслу этих слов осесть, чувствуя, как знание давит на неё. Ей отчаянно хотелось разделить эту ношу, и вместе с тем она понимала: признавая это, она предаёт собственные воспоминания о нём.

	Это не имело значения. Она собиралась докопаться до правды. Её собственное чувство справедливости — одна из самых сильных её черт — не позволило бы иначе.

	«Например?»

	«Восемь тысяч евро от Х. Винклера — за два месяца до смерти папы. А ещё, восемью месяцами раньше, — десять тысяч евро от кого-то по фамилии Абрамович. Возвращаемся на три месяца назад — и там платёж на двадцать тысяч и ещё один на четыре тысячи: один от Hellier Investments, другой от Филиппедеса». Она вздохнула. «Я пытаюсь проследить этих людей, понять, кто они такие».

	Люсьен молчал. «Ты точно знаешь, что деньги переводили именно ему?»

	«Отец записал их в книгу. Доступа к его банковским счетам у меня нет. Эти сведения давно исчезли. Но я думаю, полиция наверняка проверяла его счёт на любые странности, так что, возможно, переводы шли куда-то ещё. На другой счёт?»

	Она глубоко, дрожащи выдохнула. Осознание этого разъедало её изнутри.

	«Это очень тревожно», — сказал он.

	Жюльетта кивнула, хотя он не мог её видеть. «Знаю. Такое чувство, будто я раскопала то, чего не должна была находить. Будто выкапываю секреты, которым велено было оставаться в земле. Но я всё равно иду дальше — хочу выяснить, кто эти люди и есть ли у них какая-то связь с папой».

	Голос Люсьена звучал мягко. «Тебе не обязательно делать это одной, понимаешь. Ты можешь поговорить с полицией. Пусть они займутся расследованием и, может быть, откроют дело заново. У них может быть больше улик или они хотя бы смогут объяснить эти платежи. Это их работа».

	«Знаю, но я тоже хочу знать. Мне нужно знать. Речь о моём отце, Люсьен. Я обязана ему выяснить, что произошло».

	Повисла пауза, а потом голос Люсьена прозвучал снова, размеренно: «Я понимаю. Но будь осторожна, ладно? Если начнёшь копать, ты не знаешь, с кем связываешься».

	Жюльетта услышала предупреждение в его голосе и поняла. Её отца жестоко убили. И если одно из этих имён в бухгалтерской книге принадлежало преступной организации, заметавшей следы, они и глазом не моргнут, чтобы замести их снова.

	Наверное, лучше оставить всё как есть. Слова Люсьена были соблазнительны.

	Но тут её компьютер пикнул.

	Поиск, который она запускала, завершился — и выдал результаты.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	«Есть! Я кое-что нашла!» — сказала Жюльетта, и слова прозвучали громче, чем она ожидала.

	«Что там?» — голос Люсьена был громким и встревоженным, пока она включала громкую связь, чтобы пролистать результаты, только что появившиеся на экране.

	«Hellier Investments. Тут есть описание компании».

	«И? Что это за компания?»

	«Здесь сказано, что она закрылась пять лет назад после вмешательства властей. Судя по отчёту, это была фирма-пустышка», — сказала Жюльетта дрожащим голосом. «Она была зарегистрирована на Каймановых островах, и её подозревали в том, что она служила прикрытием для отмывания денег и незаконной деятельности».

	«О нет», — сказал Люсьен. «О нет, Жюльетта». Он помолчал. «Может, твой отец расследовал кого-то другого?»

	За эту надежду она тоже цеплялась. Некоторое время. Но с учётом того, что в списке была и его зарплата, и исходящие расходы, — сомнений у неё не оставалось.

	«Его зарплата тоже в списке. И другое — наши расходы. Ипотека на наш дом в Штатах и на другую недвижимость. Пенсионный фонд моей матери. Мои расходы, накопления на мою учёбу в Оксфордском университете».

	Голос у неё дрогнул.

	Она всегда знала, что ей невероятно повезло получить такое прекрасное образование, и думала, что это, должно быть, одна из привилегий посла. Хотя её отец жил и работал на зарубежных назначениях, он всё же мог позволить себе роскошный дом в хорошем районе дома, в Штатах, а также пару объектов инвестиционной недвижимости. Была маленькая квартира у самого моря на Миконосе, которая никогда не пустовала — то жилец, то гость; был дом на Сардинии, сейчас сдававшийся постоянному арендатору; и была недвижимость на юге Англии — небольшой фермерский дом на десяти акрах, взятый в аренду местным фермером, который держал там своё куриное хозяйство.

	Доходы от всего этого достались ей по наследству. Эти поступления стали её финансовой подушкой на инвестиционном счёте. Ей всегда казалось, что ей повезло родиться в обеспеченной семье, хотя она не была человеком, одержимым вещами, и всегда сторонилась жизненной роскоши. Теперь же, с тошнотворным ощущением, она понимала: возможно, её корни были вовсе не такими богатыми, а деньги могли оказаться на отцовском счёте нерегулярными и коррупционными путями. Руки дрожали, когда она закрыла книгу, уже не в силах смотреть на неё.

	— Это нехорошо, — признал Люсьен.

	— Он указал это как платёж. Почему нелегальная фирма-прокладка платила моему отцу деньги? Во что он был втянут? Тут не может быть ничего хорошего, Люсьен. Ничего хорошего — вообще.

	— Как выяснить, кто за этим стоит? — спросил Люсьен. — Его могли заставить. Это могло быть не его решение, Жюльетта. Да, платежи были, но могли быть и угрозы. И потом он мог передавать часть этих денег дальше — другим. Так кто ему платил?

	— Я даже не знаю, с чего начать. Фирма-прокладка, которую закрыли? Я даже не уверена по статье, какие именно «власти» это расследовали. Но я должна попытаться. Нужно от чего-то оттолкнуться. От этого — или от имён. Возможно, есть другие ниточки к криминальному миру. Старые дела, где всплывают те же имена. Поиск может быть огромным, но я не могу не попробовать.

	— Будь осторожна, — снова предупредил Люсьен.

	— Буду. Обещаю, — сказала Жюльетта, ощущая, как тяжесть расследования ложится ей на плечи. Но она не могла просто отпустить это. Не теперь, когда обнаружила эту связь. Её отец оказался не тем человеком, каким она его считала, и она была должна самой себе узнать правду.

	— Спасибо, что выслушал, — сказала она, мечтая, чтобы он был рядом, чтобы она могла обернуться и обнять его, почувствовать его руки вокруг себя, найти утешение в его прикосновении в тот момент, когда она боролась с правдой и реальностью всего, что знала.

	— Мне пора, — сказал он с сожалением в голосе: она поняла, что он уже у дверей полицейского участка, и мысли его теперь заняты тем, что принесёт рабочий день. Он больше не думал о ней. Он жил в новом городе, и у него была новая карьера, о которой нужно было думать.

	И тут она заметила, что у неё тоже висит ещё один входящий — и на этот раз это был её начальник, Эбери, из Штатов.

	— Мне тоже. Скоро созвонимся, — сказала она.

	Она сбросила звонок Люсьена, раздражаясь из-за того, что ему пришлось уехать, и неожиданно жалея саму себя.

	Жалость к себе была для неё чужим, нежеланным чувством. Оно ей не шло. К счастью, его быстро сменила вспышка злости — на собственную слабость, на то, что она вообще позволила себе расползтись в таком настроении.

	Она решительно отодвинула всё в сторону, с досадой выдохнула нетерпеливый вздох, собрала в кулак своё профессиональное «я», чтобы принять звонок начальника, который звонил ей в час ночи по времени США. Она предположила, что он сейчас в своём манхэттенском офисе Федерального бюро расследований — месте, где она проработала несколько насыщенных, важных лет, прежде чем присоединиться к этой оперативной группе.

	— Эбери?

	— Жюльетта? Ты готова выезжать? — Его голос был натянутый, срочный. По тону она сразу поняла: случилось что-то экстренное.

	— Я готова, — сказала она. Она была одета на день, как обычно по-парижски неброско: чёрные брюки, рабочие ботинки — крепкие, но начищенные, на низком каблуке и с цепкой подошвой, — и топ с вырезом-лодочкой, цвет которого перекликался с крапинками в её орехово-зелёных глазах.

	— У нас срочное дело в Лондоне.

	— В Лондоне? — Пока она слушала, Жюльетта уже вскочила на ноги, запихивая ноутбук в сумку, где всегда лежали запасной комплект одежды и несколько дорожных мелочей, и снимая куртку с декоративного деревянного крючка у входной двери.

	— Как быстро ты сможешь быть в аэропорту Шарль-де-Голль? Мы не ждём регулярных рейсов. Вертолёт по чартеру уже готов.

	Брови у неё поползли вверх. Похоже, дело и правда горело.

	— Буду там через двадцать минут, — сказала она.

	— Отлично. Вертолёт встретит тебя снаружи, у терминала. Подробности пришлём во время полёта. Возьми всё, что нужно, Жюльетта. Остальных я уже ввёл в курс. Дело громкое. В Лондоне похитили восемнадцатилетнюю дочь посла США. Нужно действовать быстро.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Жюльетта забралась в вертолёт, поздоровалась с пилотом и быстро скользнула на место между Уайаттом и Сиеррой.

	Едва она устроилась, пилот поднял машину в воздух, и вертолёт взмыл в небо; солнце на миг ослепило её, когда он резко накренился, развернулся и взял курс на запад. Жюльетта надела наушники, приглушив гул лопастей. Вертолёт — не место для разговоров. Подробное обсуждение дела придётся отложить до прибытия.

	Но она всё же коротко поприветствовала каждого из напарников. Сначала — Уайатта Томпсона, её бывшего армейского партнёра, который после командировок пошёл в Федеральное бюро расследований. Высокий и жилистый, мускулистый, с жёсткими чертами лица, коротко стриженный Уайатт выглядел настоящим служакой из силовиков.

	Смелый, как лев, когда дело доходило до задержаний, её стопроцентно американский напарник, увы, имел свою ахиллесову пяту — столкновение с другими культурами. И особенно — с их едой.

	Уайатт быстро, сдержанно ухмыльнулся и слегка сжал её руку выше локтя.

	Потом Жюльетта повернулась к молодой авантюрной техногении Сиерре Лоури. С тёмным облаком волос и острыми, умными глазами она обладала редким даром — мгновенно подстраиваться под любую культуру и любую ситуацию. Она уже листала на телефоне строки кода, и Жюльетта подумала, не пишет ли та программу для взлома.

	Сиерра подняла взгляд, вскинула брови и улыбнулась в знак приветствия.

	— Лондон. Похищение. Пытаюсь раскопать хоть что-нибудь, — сказала она.

	Жюльетта проверила свой телефон — туда уже начинали поступать новые сведения по делу.

	Пострадавшую звали Дейзи Маккей; она была младшей из трёх дочерей в семье из пяти человек и единственной, кто всё ещё жил с родителями и потому путешествовал вместе с ними. Две другие дочери учились в университете: одна в США, другая в Австралии.

	Посол Маккей. Жюльетта поняла, что имя ей знакомо: она уже встречала его в статьях и в новостях. И сама ситуация семьи тоже отзывалась в ней.

	Её детство тоже прошло в вечных переездах, хотя для неё это казалось нормой — каждые несколько лет срываться с места.

	И в эту семью тоже пришла беда, и на фоне того, как свежа в её памяти была шокирующая история собственного отца, она невольно задумалась: не связано ли и это преступление с деятельностью посла. Она решила, что нужно присмотреться к нему особенно внимательно. Если существовал хоть малейший шанс, что он был замешан в чём-то нечистом, она вытащит это наружу.

	Итак, что же произошло?

	По данным, дочь пропала ранним утром — сегодня. Суббота. В пятницу родители были в Шотландии, а дочь оставалась дома одна. Незапертую дверь на пожарную лестницу — явный путь для побега — заметил на рассвете внимательный охранник.

	Родители уже ехали домой. Больше Жюльетта пока не знала ничего. Но тот роскошный лондонский дом у Риджентс-парка, фотографии которого Эбери включил в самый первый присланный отчёт, станет её первой остановкой.

	«Местная полиция ведёт расследование, но ситуация всё ещё меняется. Скорее всего, в течение ближайшего часа дело возьмёт на себя Скотленд-Ярд», — распорядился Эбери. «Пока что я договорился, чтобы один из местных офицеров отвёз вас на место и ввёл в курс дела, если появится что-то новое».

	— Многое мы не знаем, — пробормотала Джульетта себе под нос. Ситуация развивалась на глазах, и она решила, что единственное преимущество — по крайней мере они доберутся туда быстро.

	Вертолёт сел на окраине Лондона, коснувшись площадки на парковке у полицейского участка, где уже ждала машина. Рядом стоял навытяжку молодой полицейский в форме. Здесь тоже светило солнце; было тепло, мягко, почти по-летнему. Для большинства лондонцев — идеальная суббота, но не для этой потрясённой семьи. И не для Дейзи, если она ещё жива.

	— Доброе утро, — отрывисто сказал полицейский, когда они выбрались из вертолёта и подошли ближе. — Я офицер Сидни. Доставлю вас в резиденцию посла.

	— Доброе утро, офицер, — ответила Джульетта, мгновенно вспомнив английскую любовь к формальностям и процедурам — в том числе и в полиции. — Мы — американская оперативная группа: агенты Харт и Томпсон, и с нами Сьерра Лоури, она в нашей команде. Когда они сели в машину, а рация захрипела потоком сведений, она спросила: — Уже известно что-нибудь ещё? Требования о выкупе были?

	— Пока требований о выкупе нет, — с сожалением сказал офицер, включая проблесковые маячки и выруливая на дорогу. Он повёл машину быстро и чётко — по маршруту, который явно был самым коротким до центра. Они проехали по мосту через Темзу. В это прекрасное утро на реке было полно лодок и катеров. Здания Парламента впереди купались в солнечном свете.

	— Вон Биг-Бен, — сказала Джульетта, указывая на высокую, узнаваемую часовую башню на северном конце комплекса. Сьерра и Уайетт не отрывали взгляда; Сьерра даже нащелкала на телефон несколько снимков, на минуту превратившись из следователя в туристку. Джульетта порадовалась, что им удалось увидеть его так хорошо, пока они пересекали мост.

	Как всегда в Лондоне, Джульетту поразило, насколько меньше становился поток машин на улицах по мере приближения к центру.

	— Тут тихо, — заметил Уайетт, удивлённо оглядывая непривычно спокойные улицы, где пешеходов было куда больше, чем автомобилей.

	— Плата за въезд в центр сыграла свою роль, — одобрительно сказал полицейский. — И для нашей работы тоже плюс: можно быстрее добираться куда нужно.

	Джульетта помнила, как в детстве воздух здесь пах выхлопами, а из окна её комнаты наверху не стихал дорожный гул. Когда она вернулась подростком, город казался уже совсем другим.

	Уайетт посмотрел на неё и вполголоса спросил:

	— Всё нормально? Ты какая-то задумчивая.

	Джульетта вздохнула.

	— Люсиен. Он принял работу в Марселе.

	— И вы пытаетесь тянуть отношения на расстоянии? — спросил Уайетт, явно сомневаясь.

	Джульетта нахмурилась. Она знала, как он к этому относится. Он уже говорил ей — и ничего хорошего в его взглядах не было.

	— Я хочу, чтобы у нас получилось, — подчеркнула она, злясь на то, что он по-прежнему сомневается. Неужели это так невозможно?

	— Ты знаешь, что я об этом думаю, — сказал он, криво качнув головой. — Отношения на расстоянии редко работают, если впереди не маячит чёткая точка, когда это закончится. У вас с Люсиеном её нет. И посмотри, как мы загружены. Уверен, у него то же самое.

	Джульетта раздражённо выдохнула: её злило, что Уайетт отказывается смотреть на всё более оптимистично, и ещё больше — что она не хотела признавать: возможно, он прав.

	— Сейчас не время это обсуждать, — пробормотала она. Потом повернулась к офицеру и спросила: — А в последнее время здесь были похожие или связанные преступления? Какие-нибудь другие похищения громких фигур — или любые другие дела, в которых фигурировали Маккеи?

	Он покачал головой. «Мы как раз обсуждали это сегодня утром с коллегами, когда услышали новость. Больше ничего не всплыло. Всё случилось как гром среди ясного неба. Вчера поступило заявление о пропаже человека — ещё одна молодая женщина в районе Лондона, но связать это с вашим делом мы пока не можем».

	Жюльетта мысленно отметила, что надо держать в голове то заявление о пропаже, но сейчас важнее было сосредоточить всё внимание на дочери посла.

	А они тем временем проезжали Риджентс-парк — одно из самых любимых мест Жюльетты в Лондоне. До Гайд-парка и Грин-парка, занимавших верхние строчки её личного списка, было всего несколько кварталов. Те счастливые ранние прогулки по тенистым аллеям Гайд-парка остались среди самых дорогих её лондонских воспоминаний.

	И вот впереди показалась внушительная резиденция на огороженной территории внутри Риджентс-парка, где жил посол США со своей семьёй.

	У кованых стальных ворот стояло несколько полицейских машин. Ворота были распахнуты, рядом дежурили охранники. Подъездная дорожка шла через ухоженные газоны к самому дому — величественному особняку из красного кирпича с облицовкой из портлендского камня.

	Охранники у ворот тщательно проверили их удостоверения, прежде чем пропустить.

	Подходя к дому, Жюльетта уже слышала изнутри злые голоса. Входная дверь была распахнута настежь.

	Двое полицейских по обе стороны выглядели встревоженными.

	Изнутри доносился мужской голос — яростный, на взводе: «Как вы допустили такое? Как она могла выйти? За это полетят головы!»

	Жюльетта обменялась тревожным взглядом с Уайеттом и Сьеррой.

	Посол явно выплёскивал страх и горе из-за исчезновения дочери. Следующие его слова заставили Жюльетту ещё быстрее проскочить через просторный холл.

	«Это личное нападение. На меня. Кому-то нужна расплата. Я в этом уверен!»

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Надеясь узнать больше о возможном мотиве, Жюльетта поспешила к дверям справа, откуда доносились повышенные голоса. Ситуация обещала быть взрывоопасной, но, по крайней мере, посол, похоже, был готов говорить.

	Высокие арочные двери вели в парадную гостиную с бело-золотыми обоями и большими окнами, из которых открывался вид на ухоженные цветники. По тёмно-синему персидскому ковру туда-сюда шагал сам посол; напротив стояла тройка потрясённых охранников, на которых и обрушивалась вся его ярость.

	На вид ему было около пятидесяти: мужчина среднего роста, крепкого сложения, с властной манерой держаться и суровыми, резкими чертами лица.

	«Это недопустимо!» — бушевал он, обращаясь к охранникам. — «Вам всем грозит дисциплинарное взыскание за это!»

	«Сэр!» — окликнул полицейский, который шёл вместе с ними.

	Посол обернулся, когда они подошли, нахмурился; бледно-голубой взгляд пронзал их из-под ухоженных, поседевших бровей. На нём был чёрный костюм и зелёная рубашка на пуговицах, и Жюльетта предположила, что он оделся официально для отъезда из Эдинбурга и, должно быть, только что вернулся домой.

	«Кто вы такие? Вы из оперативной группы?» — требовательно спросил он. — «Мне сказали, что в деле будет помогать специальная оперативная группа ФБР?»

	Жюльетта быстро шагнула вперёд. «Да, сэр. Специальные агенты ФБР Харт и Томпсон, а также привлечённая к работе Сьерра Лоури. Мне очень жаль, что обстоятельства такие. Мы сделаем всё, что в наших силах, чтобы найти Дейзи».

	«Пожалуйста! Нам нужны ответы!» — взмолился он.

	Впервые Жюльетта заметила за его спиной жену — она сидела на одном из старинных кресел, опустив голову, и сжимала в крепко стиснутых пальцах салфетку «Клинекс». У неё были платиновые светлые волосы, и на ней тоже был строгий костюм — жакет и юбка королевского синего цвета.

	Она подняла глаза на Жюльетту и её команду и на миг молча встретилась с ней взглядом.

	Жюльетте было до боли жаль обоих родителей. Нужно было действовать, а для этого требовались факты.

	«Можно задать вам несколько вопросов?» — сказала она послу.

	Он повернулся к охранникам.

	— Убирайтесь. Сейчас же. Мне нужно поговорить с полицией. Но я это так не оставлю. Вы все виноваты!

	С каменными лицами охранники развернулись и ушли.

	Джульетта понимала: от тревоги он срывается. У неё всё сильнее крепло ощущение, что этот посол — человек властный, которому жизненно необходимо держать всё под контролем. Но пока он кричит и кипит, с места они не сдвинутся. Нужна была спокойная атмосфера.

	— Давайте присядем? — спросила она ровным, рассудительным тоном.

	Он тяжело вздохнул.

	— Наверное.

	Он опустился в кресло рядом с креслом жены, а Джульетта села на ближайший диван, стараясь быть к ним поближе — чтобы говорить тихо, по-человечески, создать ощущение более доверительного разговора, — и в то же время не сдвинуть ни один из тщательно расставленных предметов мебели. У неё было стойкое чувство, что это сочтут неуважением.

	— Что случилось? Расскажите по порядку.

	— Она вышла из дома… где-то прошлой ночью. Спустилась по пожарной лестнице и, должно быть, ушла через боковую калитку. Пожарная лестница была открыта. Открыта изнутри, — сказал он. — Эти проклятые охранники проявили халатность. Они должны были её охранять! Не выпускать её за пределы территории после наступления темноты!

	— Никаких признаков, что её увели силой? Схватили? — спросила Джульетта.

	И тут, впервые, заговорила миссис Маккей; голос у неё дрожал.

	— Нет. В комнате было прибрано. Всё на местах. Пропали сумочка и телефон.

	— Комната была не прибрана. Там был чертов бардак, — поправил её муж. — Но следов борьбы не было.

	Джульетта кивнула, впитывая информацию.

	— А что вы можете рассказать о распорядке Дейзи? Она обычно выходит по ночам?

	Лицо посла налилось красным от злости.

	— Нет, разумеется, нет! Ей это запрещено. У меня на этот счёт очень строгие правила!

	Джульетта кивнула. Было видно: Маккей держит дом в железных тисках, и она невольно задумалась, не была ли эта вылазка бунтом. Мысль оставалась где-то на заднем плане, хотя сперва нужно было исключить другие варианты.

	— Вам в последнее время угрожали? Были требования выкупа?

	— Ничего! — взорвался Маккей. — Но я знаю: это из-за меня. На этой должности я всегда этого боялся. Поэтому я и твердил Дейзи, что она обязана нас слушаться и не подставляться. У нас были строгие правила: сидеть дома. Я знаю, каково быть дипломатом, и что по семье могут ударить. К тому же ей всего восемнадцать — слишком рано, чтобы разгуливать одной!

	Джульетта кивнула, понимая его опасения. Ей уже доводилось это видеть: стремление к контролю там, где человек чувствует себя уязвимым. Но нужно было копать глубже.

	— У вас есть враги, мистер Маккей? Кто-то, у кого могла быть причина причинить вред вам или вашей семье?

	Он фыркнул.

	— Конечно, есть люди, которым я не нравлюсь, и да, я могу составить вам список тех, с кем у меня в последнее время были проблемы.

	— Он нам обязательно понадобится, и как можно быстрее, — сказала она.

	Но прежде чем сосредоточиться на возможных подозреваемых, нужно было восстановить маршрут Дейзи. Это могло подсказать, куда она направилась, а камеры — дать какие-то зацепки.

	— Вы знаете, куда она собиралась? — спросила Джульетта.

	— Понятия не имею. Может, это была просто безумная выходка, чтобы мне назло! — сказал он.

	— Она бы так не сделала! — возразила его жена, и он мрачно зыркнул на неё.

	— Подростки, — бросил он глухо. — Вы же знаете, какие они. Она никогда не соблюдала правила и не понимала, зачем они нужны.

	Джульетте показалось, что за эту фразу стоит зацепиться: вполне мог быть бунт против отцовского жёсткого контроля. Но сначала ей хотелось увидеть всё своими глазами.

	— Мы можем посмотреть её спальню? — спросила она.

	Он выглядел удивлённым.

	— Конечно. Если думаете, что сможете там что-то найти — пожалуйста.

	Он поднялся и решительным шагом пересёк гостиную с ковром, направляясь в холл, и повёл их вверх по широкой, закручивающейся лестнице с резными перилами. На втором этаже он повернул направо и быстро прошёл по коридору.

	— Это её комната, — сказал он.

	Дверь была открыта. Жюльетта шагнула в просторную спальню.

	Комната была тревожной смесью безличности и индивидуальности. Плакаты на стенах, яркие подушки, полка, заставленная мягкими игрушками и безделушками, — Дейзи явно изо всех сил старалась оставить свой след в холодном, выставочном пространстве.

	Кровать с балдахином на стальном каркасе выглядела смятой, будто она провела на ней какое-то время, но этой ночью так и не легла спать. Никаких признаков борьбы Жюльетта не заметила. Если не считать антикварной мебели, это была обычная комната подростка. Рюкзак у письменного стола, на столе — пустая бутылка из-под газировки, на полу — обувь и одежда, и ещё одежда, небрежно перекинутая через большое кресло с «ушами».

	На туалетном столике лежала косметика — она заметила. Блестящие тени, помада, которую не закрыли как следует. На спинке кресла висело пару топов — и всё это походило на то, что молодая девушка могла бы выбрать перед тем, как выйти танцевать и тусоваться. Сверкающие, блестящие, нарочито броские вещи. Флакон духов лежал на боку.

	Подбирала наряд для тайной ночной вылазки?

	Если так, Жюльетта знала, кто может знать, куда она собиралась.

	— Друзья Дейзи, — сказала она сердитому отцу. — Вы знаете, кто её самые близкие друзья в Лондоне?

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	— Её друзья? — повторил посол, и Жюльетта увидела, как его выражение сменилось с удивления на понимание. — Вы думаете, у неё с ними была договорённость?

	— Да. Если её не схватили, и нет признаков борьбы, и дверь была не заперта изнутри, значит, скорее всего, она выскользнула сама. Друзья могут знать, куда она собиралась, или даже договаривались встретиться. Нам важно понять, куда она пошла.

	Жюльетта бросила взгляд на свою команду.

	Сьерра заговорила первой: — Встреча с друзьями — самое вероятное объяснение, почему девчонка тайком уходит из дома в пятницу вечером, — согласилась она, и посол приподнял брови, когда эта версия до него дошла.

	— Если она накрасилась, если примеряла одежду, значит, она точно собиралась куда-то по делу. Это не была просто случайная прогулка. — Жюльетта снова указала на косметику в комнате.

	На лице посла смешались злость и тревога. — Моя жена знает о её друзьях лучше, чем я. Вам нужно задать этот вопрос ей.

	— Давайте сделаем это сейчас, — сказала Жюльетта.

	Они развернулись и вышли из спальни, и, уходя, Жюльетта почувствовала укол тревоги: как бы ей хотелось, чтобы эта дочь, выскользнувшая тайком ради запретного веселья и короткой свободы от отцовского контроля, ещё смогла увидеть всё это снова.

	Поговорить с миссис Маккей наедине им не дадут — это было ясно. Излучая злость, беспокойство и отчаянную потребность снова взять ситуацию под контроль, Маккей последовал за ними вниз.

	Миссис Маккей всё так же ждала в гостиной, всё там же, на своём месте, словно окаменев. Жюльетта почувствовала глубокое сочувствие. Она не могла вынести мысли о том, через что проходит эта женщина и что она сейчас должна чувствовать.

	— Мне нужно спросить вас о друзьях Дейзи, — сказала она и села на место, которое раньше занимал Маккей, чтобы быть ближе к женщине и, возможно, наладить контакт.

	Миссис Маккей подняла взгляд; глаза у неё были красные, в дорожках слёз. — Её друзья? — повторила она сиплым голосом. — У неё было много друзей. Что вы хотите узнать?

	— У неё есть парень, вы не знаете? — это был первый вопрос Жюльетты.

	Миссис Маккей покачала головой. — Нет. Я уверена, что нет. То есть она никогда о таком не говорила.

	Посол согласно кивнул, но Жюльетта была не так уверена. Ей не казалось, что в этом доме новость о бойфренде встретили бы радушно. По личному мнению Жюльетты, если Дейзи и правда с кем-то познакомилась, родителям она бы об этом не сказала.

	А вот подругам — сказала бы.

	— Тогда её самые близкие подруги. Те, с кем она больше всего времени проводила? — спросила Жюльетта.

	Миссис Маккей на мгновение замялась, а потом всё-таки кивнула.

	— Есть девочка по имени Джина Бэйнс и ещё одна — Эмили Гослинг. Они обе её подруги по школе, Дейзи дружит с ними уже пару лет. Она всё время им звонит и пишет, а номера их родителей у меня есть.

	— Вы можете дать мне их контактные данные? — спросила Жюльетта.

	Миссис Маккей на секунду растерялась, будто даже эта простая просьба была для её измученного стрессом сознания непосильной.

	— Да, конечно. Мой телефон, — наконец сказала она, потянувшись к сумочке. Она продиктовала домашние номера ближайших подруг Дейзи, и Жюльетта записала их вместе с адресами.

	А потом мистер Маккей сказал нечто неожиданное.

	— Я хочу участвовать в этом, — настоял он, шагнув ближе к жене и нависнув над ней. — Мне нужно знать, что происходит в её жизни. Когда её найдут, я хочу знать, чем она занималась, чтобы мы могли принять меры и не допустить этого в будущем.

	Да уж, подростки и слова не скажут о подруге, если он будет стоять над ними. В этом Жюльетта не сомневалась. И так-то будет непросто разговорить девочек — даже без него.

	К счастью, на её стороне был протокол.

	— Боюсь, эти беседы должны оставаться конфиденциальными, и если девушкам больше восемнадцати, им не требуется присутствие взрослого, даже родителей, — сказала она. — Кроме того, нам важно, чтобы свидетели говорили свободно и не боялись неприятностей. Сейчас главное — найти Дейзи. Когда она благополучно вернётся домой, тогда и будет время для следующего шага.

	— Она вернётся домой, живая и невредимая! Тут нет никаких «если»! — захлёбываясь, выпалил он.

	— Мы сделаем всё возможное, чтобы так и случилось. Вы хотите ещё чем-то поделиться? — спросила Жюльетта. — За последние недели вас что-то тревожило в её поведении, замечали что-нибудь странное?

	Оба родителя покачали головами.

	— Если вы не против, мне нужно подняться наверх. Я больше не могу здесь сидеть. Мне надо отдохнуть и позвонить дочерям. Я вымотана и так переживаю, — призналась миссис Маккей.

	Муж повернулся к ней, и впервые Жюльетта увидела в нём сострадание — у человека, который и в лучшие времена был склонен всё контролировать, а под давлением становился откровенно властным.

	— Конечно, дорогая, — сказал он, и голос у него смягчился. — Думаю, тебе уже хватит. Я пойду с тобой. — Он помог ей подняться.

	— Дайте мне десять минут, и я вернусь, — бросил он через плечо, обняв жену и выводя её из комнаты.

	Когда супруги вышли, Жюльетту накрыла волна сочувствия — тем сильнее, что она успела увидеть тщательно скрываемую, заботливую сторону посла. На них давили невероятные обстоятельства. Для родителей такое испытание — одно из самых страшных.

	Но его уход дал им возможность быстро наметить план.

	Она поднялась и подошла ближе к Уайатту и Сьерре.

	— Думаю, мне стоит поговорить с подругами Дейзи одной. Скорее всего, они не захотят признаться, если сами во что-то вляпались, так что два человека могут их запугать, — сказала она.

	Уайатт кивнул.

	— Меня это вполне устраивает, потому что я хочу заняться темой его врагов.

	Жюльетта с удовлетворением отметила, что они мыслят одинаково.

	— Маккей говорил, что вспомнил несколько недавних инцидентов, — сказала она.

	— Нам нужно выяснить, где были эти болевые точки. Когда он спустится один, это будет идеальный момент — особенно если есть что-то, о чём он не хочет говорить при жене, — твёрдо сказал Уайатт.

	Джульетта кивнула. — Я не против, если ты займёшься этим вместе с Сьеррой, если только у тебя нет чего-то другого, на чём ты хочешь сосредоточиться? — спросила она самого младшего члена их команды.

	Но у Сьерры была другая идея. — Я бы хотела посмотреть записи с камер, — сказала она. — Не с самого дома, а с ближайших улиц. Может, её засняли?

	— Хорошо. У каждого из нас есть своя задача и свой угол зрения, так что давайте к концу разберёмся, что у нас есть, и сверим часы, — сказала Джульетта. — Я поеду на машине. Сьерра, по пути могу высадить тебя у местного полицейского участка?

	Когда они вышли из особняка, Джульетта ощутила, как расследование давит на неё всей тяжестью. Найти Дейзи было жизненно необходимо, и каждая секунда шла на счёт. Перед ними было три направления — и одно из них должно было быстро дать результат.

	Больше всего она рассчитывала на подруг. Они знали больше — она была в этом уверена. Но они покрывали Дейзи, помогали ей сбегать от родителей и устраивать тайные ночные вылазки. Вытащить из них правду при таких обстоятельствах будет непросто.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Что знала Джина Бейнс? Джульетта чувствовала, как на неё наваливается тяжесть, пока она поднималась по лестнице к безупречной входной двери, выкрашенной в чёрный цвет, с латунным дверным молотком и звонком.

	Дом Джины находился в Челси — пентхаус в элитном здании, окружённом ухоженными садами. От посольской резиденции Дейзи было недалеко, и Джульетта подумала, что это может оказаться важным.

	Достаточно близко, чтобы подруги без труда встречались — после короткой поездки на такси или на поезде — и выбирались вместе на запретные, весёлые свидания.

	Звук звонка разнёсся по квартире, и через несколько мгновений Джульетта услышала шаги, приближающиеся к двери. Та приоткрылась, и в щель выглянула горничная.

	Она была одета в строгую чёрную форму, но на лице читалась настороженность. — Чем могу помочь? — спросила она.

	Джульетта показала удостоверение. — Агент Джульетта Харт, Федеральное бюро расследований. Я пришла поговорить с Джиной Бейнс.

	Горничная на миг растерялась, затем кивнула. — Конечно, мэм. Проходите, пожалуйста.

	Джульетта последовала за горничной в квартиру, через холл, украшенный впечатляющей статуей Будды в человеческий рост, и в гостиную — роскошную комнату-заявление: тёмно-серые стены, подсвеченные картины и скульптуры, яркая мебель. Любовь к Дальнему Востоку чувствовалась во всём — в каждом позолоченном Будде, в каждом предмете мебели из тёмного дерева, в каждом гобелене и резьбе. Очевидно, родители Джины были богаты и много путешествовали. Какой же была сама Джина, подумала Джульетта, когда горничная ушла позвать её.

	Джульетта села на один из мягких бархатных диванов, оглядывая расточительную обстановку. Ожидая, она невольно гадала, какую жизнь ведёт Джина. Она выросла в роскоши — это было видно в каждом углу квартиры. Но означало ли это, что она счастлива? Или и она тоже тосковала по простой, невинной радости ночной прогулки с подругой? Были ли у неё свои тайны?

	Через несколько минут в дверном проёме послышались шаги, и Джульетта подняла голову. Там стояла суровая темноволосая женщина.

	Не Джина. Этой женщине было за сорок; кожа сияла нарочито молодым здоровьем, а иссиня-чёрные волосы блестели так, будто их отполировали.

	— Полагаю, вы хотите поговорить с моей дочерью? — спросила она. — О чём речь?

	— Вы миссис Бейнс? — спросила Джульетта, быстро поднимаясь.

	— Да. — Женщина не подошла, чтобы поприветствовать её, а осталась в дверях.

	— Я из Федерального бюро расследований. Возможно, вы уже знаете, что Дейзи Маккей пропала?

	Реакция была мгновенной. Миссис Бейнс побледнела.

	— Дейзи? — недоверчиво переспросила она. — Вы уверены? Она пропала? Когда? Мы видели её во вторник вечером. Она, Эмили и Джина смотрели здесь фильмы вместе.

	— Мы считаем, что она исчезла прошлой ночью, — сказала Джульетта. — Мне нужно поговорить с Джиной. Я хотела бы узнать, где она была, и задать ей несколько вопросов.

	Теперь миссис Бейнс уже не выглядела ошарашенной. Вместо этого она насторожилась.

	— Какие ещё вопросы? — спросила она. — Причём тут Джина?

	— Это для общей картины, — сказала Джульетта, но было уже поздно. Было ясно: миссис Бейнс стремительно сдаёт назад.

	— Сейчас поговорить с ней не получится. Мне кажется, её нет дома, — произнесла она, повысив голос так, что Джульетте показалось: это сказано нарочно, на случай если поблизости окажутся горничные и им зададут тот же вопрос. — В любом случае, исчезновение — дело серьёзное. Я очень переживаю за Дейзи, но я знаю: мой муж не захочет, чтобы наша семья что-либо говорила полиции без присутствия нашего адвоката и чтобы мы оба присутствовали на беседе. Вы ведь знаете, что Джине ещё нет восемнадцати? Ей восемнадцать исполнится только на следующей неделе. Она самая младшая из троих.

	Джульетта нахмурилась, понимая, что её главный козырь сейчас бьют. Джина всё ещё несовершеннолетняя, и родители действительно имели право присутствовать при разговоре.

	— Может, договоримся на другое время? Он в Японии до вторника, так что в среду было бы удобно, — продолжала миссис Бейнс.

	— Это всего несколько вопросов. Нам нужно срочно её найти. Здесь может идти речь о жизни и смерти, — взмолилась Джульетта, но миссис Бейнс покачала головой.

	— Мне очень жаль. Я знаю, мой муж крайне щепетилен в таких вопросах, ведь по нашему импортному бизнесу мы много работаем с государственными структурами.

	Её явно хорошо натаскали, с кислой досадой подумала Джульетта, поблагодарила и отвернулась. Она понимала: тут не просто семейная осторожность в отношениях с государством. Возможно, подружки имели привычку выбираться по вечерам в город и идти наперекор родителям, а миссис Бейнс хочет сначала «научить» Джину, что говорить. Но прямо сейчас Джульетта не получит того, что ей нужно.

	Впрочем, это могло и не иметь значения. То, что Джина, Эмили и Дейзи несколько ночей назад были вместе, кое-что ей говорило. Эти три молодые женщины регулярно проводили время друг с другом.

	Что знает Джина, будет знать и Эмили. А раз Джина самая младшая, Эмили наверняка уже исполнилось восемнадцать, и она не имеет права требовать присутствия родителей на беседе. Значит, мать Джины можно пока оставить и вернуться сюда, если понадобится — в следующий раз действовать осторожнее и попытаться застать Джину одну.

	По крайней мере, теперь Джульетта была готова к следующей остановке — дому Эмили Гослинг.

	Эмили жила в нескольких милях дальше от Лондона, в менее центральном, но всё равно очень престижном районе, который явно был царством богатых пригородов. Подъезжая, Джульетта увидела великолепные дома — старинные особняки, безупречно восстановленные, со всем их шармом и характером, и с такими участками, что там помещались и детские лазалки, и розовые сады, и пруды с карпами кои — всё это попадалось ей на пути по этой улице.

	Джульетта остановилась у дома — двухэтажного, выходившего фасадом на парк.

	Она пошла по узкой кирпичной дорожке к входной двери, на секунду задержалась, чтобы кивком поздороваться с садовником, подрезавшим живую изгородь, и нажала на звонок, надеясь, что эта встреча окажется более удачной. В идеале Эмили была бы дома одна.

	Когда дверь открылась, Джульетта поняла, что ей повезло.

	Перед ней стояла миниатюрная светловолосая девушка: волосы кое-как собраны в пучок, на ней чёрные леггинсы и толстовка с капюшоном. Она подняла на Джульетту взгляд — смесь недоумения и подозрения.

	— Чем могу помочь? — спросила она, оглядывая Джульетту с головы до ног.

	— Вы Эмили? — спросила Джульетта.

	— Да, я. А что?

	За её спиной манил коридор. Нужно было попасть внутрь.

	— Можно войти и поговорить с вами? Это по делу полиции, — сказала Джульетта, показывая удостоверение. — Это связано с исчезновением Дейзи Маккей.

	На этот раз реакция была именно той, на которую она надеялась. Выразительная Эмили застыла, разинув рот от изумления.

	— Дейзи? Поэтому её и не… — Эмили слишком поздно поняла, что сказала лишнее, и поспешно прикрыла ладонью рот.

	— Думаю, нам стоит присесть и поговорить, — сказала Джульетта, понимая: сейчас, в такой критический момент, ей важно не спугнуть подругу, а удержать её разговорчивой. — Ты ни в чём не виновата. И всё, что ты скажешь, останется между нами. Можно войти?

	— Конечно. — Эмили, понурившись, отступила в сторону, и они прошли в гостиную — не такую помпезную, как великолепная у Бейнсов, но всё равно уютную, обставленную со вкусом и куда более располагающую. — Дейзи… С ней всё в порядке? Её же не могли и правда похитить, да? — Эмили с ужасом представила это и, обмякнув, опустилась на кожаный диван; Джульетта села напротив.

	— Мы не знаем, где она и что случилось. Пытаемся сложить картину, поэтому твои слова могут оказаться очень важными, — сказала Джульетта.

	Эмили мрачно кивнула.

	— Ладно, — произнесла она.

	— Ты вчера вечером собиралась встретиться с Дейзи? — спросила Джульетта.

	Эмили посмотрела с сомнением.

	— Насчёт конфиденциальности… Вы точно уверены?

	— Абсолютно, — заверила Джульетта. — Я просто пытаюсь найти Дейзи. Всё, что ты скажешь, останется между нами.

	— Я… я не хочу, чтобы у кого-то были неприятности, — запинаясь, выговорила она. — То есть Дейзи пропала, и это ужасно, но вдруг всё было иначе, и из-за меня накажут других людей?

	— Мы считаем очень вероятным, что она исчезла по дороге к месту поздней встречи, — подтвердила Джульетта, и Эмили побледнела.

	— Мы с девчонками по пятницам ходим в клуб. И когда могла, Дейзи к нам присоединялась. Её отец очень часто по пятницам уезжал из города. Она ходила с нами минимум дважды в месяц. Обычно в итоге собирались четверо-пятеро.

	— То есть это было не впервые?

	Эмили покачала головой.

	— Какой клуб? — спросила Джульетта.

	— В этот раз — «Красная комната». Он в Сохо, — сказала Эмили, прикусывая губу. — Мы каждый раз выбираем новое место. У нас есть точка, где мы встречаемся около одиннадцати. Потом идём в клуб, тусуемся пару часов и где-то к четырём все уже дома.

	— Вы в итоге встретились с ней? — спросила Джульетта.

	— Нет, — Эмили снова покачала головой. — Я пришла на место встречи, остальные тоже, но она так и не появилась. Я пыталась ей звонить, но она не отвечала. В конце концов мы пошли без неё, хотя я переживала. Я подумала, может, её отец вернулся, и ей пришлось сидеть дома, но телефон был выключен, и мои сообщения не доставлялись.

	— По дороге к месту встречи ты не заметила ничего странного? Никто за тобой не шёл? — спросила Джульетта, но Эмили покачала головой.

	— Ничего такого.

	— У Дейзи был парень? Или что-то, о чём она не рассказывала родителям? Какие-то проблемы?

	Эмили нахмурилась.

	— Кроме того, что она бунтовала против отца, ничего такого, о чём я знала, не было, — сказала она.

	Джульетта достала ноутбук и открыла его.

	— Ты очень помогла, — сказала она. — Можешь показать на карте, где было это место встречи?

	Она открыла карту Лондона. Нахмурившись и помедлив, Эмили указала точку.

	— Мы всегда собирались там, — сказала она. — Вы думаете, вы её найдёте? Что могло случиться? Мне теперь так страшно.

	— Не надо. Что бы ни произошло, ты здесь ни при чём, — успокоила её Джульетта.

	Место встречи находилось примерно в восьмистах метрах от дома Дейзи. Без сомнений, она могла дойти пешком. И делала так регулярно. Это было не впервые. Привычки создают возможности.

	Это снова направляло прожектор прямо на самого посла. У него были враги, проблемы, конфликты — и, возможно, именно поэтому кто-то наблюдал и ждал удобного момента, чтобы схватить Дейзи.

	Джульетта задумалась, как прошла беседа Уайатта, и надеялась, что он вышел на какой-нибудь след.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	В уголовных делах время всегда играет решающую роль, но особенно — когда речь о похищении.

	Уайатт ждал в элегантной гостиной, меряя шагами пространство под золотой люстрой.

	Он надеялся, что, когда посол Маккей снова спустится вниз, тот будет готов говорить откровенно и даст полный, исчерпывающий список всех, кто мог бы держать на него зуб.

	Сейчас им была нужна любая зацепка. Но ему следовало набраться терпения и дать этому потрясённому человеку немного времени, чтобы утешить жену.

	Через окно он наблюдал, как садовник на газонокосилке-райдере ездит туда-сюда по склону холма вдали. Ближе к дому сотрудник охраны обходил лужайку, настороженно оглядываясь по сторонам. Меры безопасности, очевидно, усилили, и Уайатт был уверен: дело не только в резиденции посла. Любое преступление такого рода, он знал по опыту, повышает уровень готовности, и каждое посольство будет усиливать охрану. Это преступление уже пошло кругами по воде, и теперь они прочно оказались в центре внимания — обязаны были его раскрыть.

	Мысли его метнулись к Джульетте и Сьерре.

	Уайатт чувствовал благодарность за то, что работает с такой сильной командой. Сьерра была молода, жёсткая, с цепким умом — острым, как бритва. Следственные навыки Джульетты были на высоте, а главное — у неё был какой-то почти врождённый дар ладить с людьми. Он бесконечно этим восхищался и многому научился, просто наблюдая за ней.

	Он предположил, что детство в дипломатической семье — отличная школа для таких умений. Но он знал, из того, что рассказывала Джульетта, что её отца убили. Она пыталась разобраться, понять почему, и у Уайатта было стойкое ощущение, что она лезет в осиное гнездо.

	Не то чтобы он собирался её отговаривать — он слишком её уважал. Но, исходя из своего опыта, он не думал, что ответы, которые она найдёт, принесут ей облегчение.

	Он снова повернулся к окну, глядя на газонокосилку на склоне и слыша её далёкое жужжание — почти неслышное сквозь толстое, двойное остекление.

	А потом была ещё и личная жизнь Джульетты — и в этом Уайатт тоже за неё болел. Его и заинтриговало, и позабавило, когда она и французский полицейский, помогавший им в первом деле, в итоге начали встречаться. Вот уж поворот — что она ввязалась в роман с Люсьеном.

	Сначала между ними всеми летели искры. Это была ненависть с первого взгляда, но потом всё явно изменилось, и он видел, как она счастлива.

	Теперь Люсьен переехал в Марсель, и Уайатт понимал, каким ударом это стало для Джульетты. Он злился за неё. Жизнь умела подкидывать жестокие, несправедливые сюрпризы — это уж точно. Он предупреждал её, что отношения на расстоянии могут не выдержать, не при таких обстоятельствах. Он знал, что она разозлилась из-за этого предупреждения и решила доказать ему обратное, но Уайатт хотел подтолкнуть её не цепляться слишком крепко за путь, который в долгую всё равно не сработает. Он был человеком логики и ясно видел: это нежизнеспособно.

	Вдалеке раздался голос. Это посол? Уайатт перестал мерить комнату шагами, повернулся к двери, прислушался.

	Он услышал шаги на лестнице. Посол возвращался.

	Мгновение спустя Маккей широким шагом вошёл обратно в гостиную.

	Уайатт увидел, как напряжение отпечаталось на его лице. Ему стало жаль его — тем более что этот властный отец наверняка теперь ломал голову: не способствовало ли случившемуся его собственное поведение. И вполне могло.

	— Так, вопросы? — Маккей рухнул в кресло и провёл ладонью по лбу, словно пытаясь унять раскалывающую голову боль. Уайатт быстро сел рядом, готовясь записать каждую мысль.

	— Мистер Маккей, — сказал Уайатт, сразу переходя к сути. — Нам нужно знать, есть ли кто-то, кто мог бы держать злобу на вас или вашу семью. Кто-то, кто мог сделать это в отместку за то, что счёл несправедливым или неправильным? Какие-то конфликты — личные или по работе — с кем-либо?

	Уайатт вспомнил, как категорично посол утверждал, что это сделали его враги. Но теперь он задавался вопросом, не была ли это рефлекторная, эмоциональная реакция на происходящее. Сейчас Маккей, похоже, переосмысливал свою громкую позицию.

	— Послушайте, я не хочу никого обвинять без доказательств, — сказал он с мрачным лицом. — Есть несколько человек, которые могли затаить серьёзную обиду. Но если вы к ним обратитесь, прошу, действуйте тактично. Люди они, безусловно, проблемные, но я работаю в обстановке, где не могу развязать войну с командой другого посольства. Я не хочу усугублять конфликты. Моя роль как посла — пытаться их улаживать.

	— Понял, — сказал Уайетт. — Мы будем иметь это в виду, когда станем их расспрашивать — по обстоятельствам.

	— Некоторое время назад был один дипломатический приём, — объяснил Маккей. — Там вспыхнула драка, и всё очень быстро вышло из-под контроля. Двое младших дипломатов из других стран были в стельку пьяны и в итоге начали мне угрожать, когда я попытался их успокоить: мол, чтобы я не лез и не вмешивался, а то и мне достанется. Мне было всё равно. Я всё равно вмешался — дошло до того, что пришлось буквально удерживать одного из них. Я вызвал охрану, они разняли драку, но я пошёл дальше. На следующий день я доложил об этих людях их начальству, и я уверен, последствия были жёсткими, потому что я не стал сглаживать углы и приукрашивать случившееся. Я не собирался спускать такое поведение на тормозах. — Он твёрдо кивнул.

	— И когда это было?

	— Примерно три-четыре недели назад.

	— Кто были эти дипломаты? — спросил Уайетт.

	— Один — Дон Костаки, работает в греческом посольстве в отделе коммуникаций, — сказал Маккей. — А второй — из британского посольства, местный дипломат по имени Майкл Бордман.

	Уайетт записал имена, понимая, что важно глубже разобраться в том инциденте: к чему он привёл и могли ли эти люди разозлиться настолько, чтобы решиться на ответный удар.

	— Ясно. — Уайетт понимал, что оба эпизода нужно тщательно проверить. — Были ещё какие-нибудь конфликты или ссоры? Даже мелкие?

	— Другая стычка, что случилась у меня недавно, была с одним из наших помощников. К сожалению, у нас с ним не сошлись характеры. В итоге он уволился, но сказал, что считает это вынужденным увольнением. Что я слишком всё контролирую.

	— Правда? — спросил Уайетт, постаравшись вложить в слово достаточно удивления, чтобы подтолкнуть Маккея продолжать.

	— Да, — сказал Маккей, понизив голос. — Я пытался с ним поговорить по-хорошему, но он не слушал. Он был уверен, что я поступаю с ним несправедливо. Я не хотел его отпускать, но он твёрдо решил уйти. Я не хотел усугублять, поэтому сказал: ладно, уходи.

	— Как его звали? — спросил Уайетт, подняв глаза от записей.

	— Томас Коллинз, — сказал Маккей. — Он ушёл примерно две недели назад, проработав у нас год.

	— Он говорил что-то конкретное о вашем поведении? — спросил Уайетт.

	— Да. Он жаловался, что я придираюсь к каждой мелочи, давлю на него и травлю, и что он больше не может это терпеть. Но я правда не хотел быть таким контролирующим. Я просто хотел, чтобы всё было сделано как следует, — сказал Маккей с виноватыми нотками.

	Уайетт кивнул и добавил имя в свои записи.

	— И кто-нибудь ещё? — спросил он.

	Маккей покачал головой.

	— Случаи бывают всегда, но остальное, что я вспоминаю, было давно и ничем не примечательно. Это были основные источники недавних неприятностей.

	— Хорошо, спасибо, что поделились с нами, — сказал Уайетт, поднимаясь со стула. — Мы проверим эти зацепки и посмотрим, сможем ли найти какие-то связи.

	— Пожалуйста, найдите мою дочь, — сказал Маккей, и голос его дрогнул от эмоций. — Я не знаю, что со мной будет, если с ней что-нибудь случится.

	— Мы сделаем всё, что в наших силах, сэр, — пообещал Уайетт, ощущая холод в животе: теперь на кону было всё.

	Это был не просто потенциально взрывоопасный инцидент высокого уровня безопасности — это была ещё и семья, измотанная тревогой и страхом.

	Ему нужно было добраться до этих троих подозреваемых — и как можно быстрее. По его мнению, у каждого из них были веские мотивы для этого преступления.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Джульетта как раз вернулась в резиденцию посла, когда Уайатт позвонил ей на мобильный.

	— У меня есть трое возможных похитителей, у которых были тёрки с Маккеем, — объяснил он.

	У неё сердце на миг ухнуло. Хотелось верить, что хоть один из них приведёт к результату.

	— Я только что вышла из машины, — сказала она. — Я снаружи. Могу снова сесть, и мы поедем проверять эти зацепки.

	Через мгновение Уайатт появился в парадной двери резиденции и бегом спустился по дорожке к ней.

	Он нырнул в машину, и она тронулась с места, направляясь в полицейский участок, где работала Сьерра.

	Пока Джульетта вела, Уайатт по дороге изложил предысторию.

	— Дон Костаки, Майкл Бордман и Томас Коллинз. Костаки с Бордманом пару недель назад крепко сцепились и пригрозили Маккею, когда он попытался их разнять. А потом Маккей пошёл дальше: доложил на них их начальству. Если кто-то из них взбесился из-за этого или из-за последствий, то мог сделать это в отместку.

	— Звучит вполне. А Томас Коллинз? — спросила она.

	— Он был помощником и недавно ушёл после конфликта с Маккеем. Он считал, что его вынудили уволиться из-за травли на работе.

	— Ещё одна хорошая версия.

	Джульетта почувствовала, как в ней поднимается надежда: у похищения, похоже, были веские мотивы. Люди злились, обиды копились — и на этой почве легко созревает желание отомстить.

	Джульетта также понимала: все трое знали, где находится резиденция посла, знали, что у Маккея есть дочь, и могли быть в курсе её привычек и перемещений охраны, если присматривались к дому. Дочь, которая ускользала каждую пятницу ночью, когда отец отсутствовал, — идеальный набор обстоятельств, чтобы похититель нанёс удар.

	Полицейский участок был уже впереди. Джульетта свернула с дороги и въехала на парковку за зданием. Они торопливо вошли внутрь.

	— Оперативная группа ФБР, расследуем дело посла, — сказала она дежурному у стойки. — Кажется, здесь Сьерра Лоури. Я высадила её раньше.

	Полицейский кивнул.

	— По коридору, второй кабинет слева, — сказал он.

	Участок был хорошо оснащён, сиял чистотой, всё было аккуратно разложено по местам, и единственная жалоба Джульетты заключалась в том, что здесь было слишком тепло — обычная беда в Соединённом Королевстве, где здания рассчитаны на прохладную погоду, а кондиционеры порой отсутствуют. Этот участок попытался компенсировать жаркий день и яркое солнце, бьющее в окна, вентиляторами. Один гудел в вестибюле, а когда Джульетта прошла в боковой кабинет, она увидела Сьерру: та склонилась над ноутбуком, и ветерок от другого, меньшего вентилятора, стоявшего на полке, взъерошивал ей волосы.

	Сьерра подняла голову, как только Джульетта вошла, а за ней — Уайатт. Когда они оказались втроём, маленький кабинет сразу стал тесным.

	— Я просмотрела все записи, — возбуждённо сказала она. — И, кажется, только что её заметила.

	Приподняв брови, Джульетта подошла ближе, уставившись в экран, где Сьерра открыла запись с камеры на улице неподалёку от резиденции посла.

	Одновременно Джульетта открыла карту на своём айпаде, чтобы точно определить место встречи, куда, по словам Эмили, Дейзи должна была прийти, но так и не пришла.

	Она переводила взгляд с одного на другое, пытаясь сориентироваться.

	Палец Сьерры коснулся экрана и замер.

	— Вот. Это она, по-моему.

	Она увеличила изображение: маленькая фигура шла по улице, лицо частично скрывал бейсболка; на ней была тёмная куртка и ботильоны на высоком каблуке.

	— Она есть и на следующей записи 
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